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א־1 ֹֽ וְל
І–не
H3808

ל יָכֹ֨
міг
H3201

ף יוֹסֵ֜
Йосип
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
стримуватися
H0662

ל לְכֹ֤
перед–усіма
H3605

הַנִּצָּבִים֙
хто–стояв
H5324

יו עָלָ֔
біля–нього

א וַיִּקְרָ֕
і–вигукнув
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
виведіть
H3318

כָל־
кожну
H3605

ישׁ אִ֖
людину
H0376

מֵעָלָי֑
від–мене

וְלאֹ־
і–не
H3808

עָמַ֤ד
стояв
H5975

אִישׁ֙
ніхто
H0376

אִתּ֔וֹ
з–ним
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
коли–відкрився
H3045

ף יוֹסֵ֖
Йосип
H3130

אֶל־
—
H0413

יו׃ אֶחָֽ
братам–своїм
H0251

І не міг Йосип здержатися при всіх, що стояли біля нього, та й закричав: „Виведіть усіх людей від мене!“ І не 
було з ним ніко́го, коли Йо́сип відкрився браттям своїм.

ן2 וַיִּתֵּ֥
І–подав
H5414

אֶת־
—
H0853

קֹל֖וֹ
голос–свій

י בִּבְכִ֑
у–плачі
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
і–почули
H8085

יִם מִצְרַ֔
єгиптяни
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
і–почув
H8085

ית בֵּ֥
дім

ה׃ פַּרְעֹֽ
Фараона
H6547

І він го́лосно запла́кав, і почули єгиптяни, і почув дім фараонів.

אמֶר3 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יוֹסֵ֤ף
Йосип
H3130

אֶל־
—
H0413

֙ אֶחָיו
братам–своїм
H0251

אֲנִי֣
я
H0589

ף יוֹסֵ֔
Йосип
H3130

הַע֥וֹד
чи–ще
H5750

י אָבִ֖
батько–мій
H0001

חָי֑
живий

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יָכְל֤וּ
могли
H3201

֙ אֶחָיו
брати–його
H0251

לַעֲנ֣וֹת
відповісти

אֹת֔וֹ
йому
H0853

י כִּ֥
бо

נִבְהֲל֖וּ
жахнулися
H0926

מִפָּנָֽיו׃
від–обличчя–його
H6440

І Йо́сип промовив до браттів своїх: „Я Йо́сип... Чи живий ще мій батько?“ І не могли його браття йому 
відповісти, бо вони налякались його.

אמֶר4 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יוֹסֵ֧ף
Йосип
H3130

אֶל־
—
H0413

אֶחָ֛יו
братам–своїм
H0251

גְּשׁוּ־
підійдіть
H5066

נָא֥
будь–ласка
H4994

אֵלַ֖י
до–мене
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
і–підійшли
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

֙ אֲנִי
я
H0589

יוֹסֵף֣
Йосип
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
брат–ваш
H0251

אֲשֶׁר־
якого

ם מְכַרְתֶּ֥
продали–ви
H4376

י אֹתִ֖
мене
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
до–Єгипту
H4714

А Йосип промовив до братів своїх: „Підійдіть же до мене!“ І вони підійшли, а він проказав: „Я Йо́сип, ваш 
брат, якого ви продали́ були до Єгипту.

ה 5 ׀וְעַתָּ֣
А–тепер
H6258

אַל־
не
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
засмучуйтесь

וְאַל־
і–не
H0408

יִחַ֙ר֙
гнівайтеся
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
в–очах–ваших

י־ כִּֽ
що

ם מְכַרְתֶּ֥
продали–ви
H4376

י אֹתִ֖
мене
H0853

הֵנָּ֑ה
сюди
H2008

י כִּ֣
бо

חְיָ֔ה לְמִֽ
для–збереження–життя
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
послав–мене
H7971

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
перед–вами
H6440

А тепер не сумуйте, і нехай не буде жа́лю в ваших очах, що ви продали мене сюди, бо то Бог послав мене 
перед вами для вижи́влення.
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כִּי־6
бо

זֶה֛
ось
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
два–роки
H8141

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

רֶב בְּקֶ֣
посеред
H7130

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

וְעוֹד֙
і–ще
H5750

חָמֵשׁ֣
п'ять
H2568

ים שָׁנִ֔
років
H8141

ר אֲשֶׁ֥
коли

אֵין־
не–буде
H0369

ישׁ חָרִ֖
оранки
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
і–жнив

Бо ось два роки голод на землі, і ще буде п'ять літ, що не буде орки та жнив.

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
І–послав–мене
H7971

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
перед–вами
H6440

לָשׂ֥וּם
щоб–залишити

לָכֶם֛
вам

ית שְׁאֵרִ֖
залишок
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
на–землі
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
і–зберегти–живими
H2421

ם לָכֶ֔
вас

לִפְלֵיטָ֖ה
для–порятунку
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
великого

І послав мене Бог перед вами зробити для вас, щоб ви позостались на землі, і щоб утримати для вас при 
житті велике число спасених.

ה8 וְעַתָּ֗
А–тепер
H6258

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ם אַתֶּ֞
ви

ם שְׁלַחְתֶּ֤
послали
H7971

֙ אֹתִי
мене
H0853

נָּה הֵ֔
сюди
H2008

י כִּ֖
а

ים הָאֱלֹהִ֑
Бог
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
і–поставив–мене

ב לְאָ֜
батьком
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
для–Фараона
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
і–паном
H0113

לְכָל־
над–усім
H3605

בֵּית֔וֹ
домом–його

ל וּמֹשֵׁ֖
і–правителем
H4910

בְּכָל־
над–усією
H3605

רֶץ אֶ֥
землею
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І виходить тепер, — не ви послали мене сюди, але Бог. І Він зробив мене батьком фараоновим і паном 
усього дому його, і володарем усього краю єгипетського.

9֮ מַהֲרוּ
поспішіть

וַעֲל֣וּ
і–підніміться
H5927

אֶל־
—
H0413

אָבִי֒
до–батька–мого
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
і–скажіть
H0559

יו אֵלָ֗
йому
H0413

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказав
H0559

בִּנְךָ֣
син–твій

ף יוֹסֵ֔
Йосип
H3130

שָׂמַ֧נִי
поставив–мене

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

לְאָד֖וֹן
паном
H0113

לְכָל־
над–усім
H3605

מִצְרָ֑יִם
Єгиптом
H4714

ה רְדָ֥
зійди
H3381

אֵלַ֖י
до–мене
H0413

ל־ אַֽ
не
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
зволікай
H5975

Поспішіть, і йдіть до батька мого, та й скажіть йому: Отак сказав син твій Йо́сип: Бог зробив мене володарем 
усього Єгипту. Зійди ж до мене, не гайся.

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
і–оселишся
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
в–землі
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Гошен
H1657

וְהָיִ֤יתָ
і–будеш
H1961

קָרוֹב֙
близько
H7138

י אֵלַ֔
до–мене
H0413

ה אַתָּ֕
ти

וּבָנֶי֖ךָ
і–сини–твої

וּבְנֵי֣
і–сини

בָנֶי֑ךָ
синів–твоїх

וְצאֹנְךָ֥
і–отари–твої
H6629

וּבְקָרְךָ֖
і–стада–твої
H1241

וְכָל־
і–все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ךְ׃ לָֽ
твоє

І осядь у землі Ґошен, і будеш близьки́й до мене ти, і сини твої, і сини синів твоїх, і дрібна та велика худоба 
твоя, і все, що твоє.

י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
І–прогодую
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
тебе
H0853

ם שָׁ֔
там
H8033

כִּי־
бо

ע֛וֹד
ще
H5750

חָמֵ֥שׁ
п'ять
H2568

שָׁנִ֖ים
років
H8141

רָעָב֑
голоду
H7458

פֶּן־
щоб–не
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
збіднів
H3423

ה אַתָּ֥
ти

יתְךָ֖ וּבֵֽ
і–дім–твій

וְכָל־
і–все
H3605

אֲשֶׁר־
що

ךְ׃ לָֽ
твоє
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І прогодую тебе там, бо голод буде ще п'ять років, щоб не збіднів ти, і дім твій, і все, що твоє.

וְהִנֵּ֤ה12
І–ось
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
очі–ваші

רֹא֔וֹת
бачать
H7200

וְעֵינֵי֖
і–очі

י אָחִ֣
брата–мого
H0251

ין בִנְיָמִ֑
Веніаміна
H1144

כִּי־
що

י פִ֖
уста–мої
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
говорять
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
до–вас
H0413

І ось очі ваші й очі брата мого Веніямина бачать, що це мої уста говорять до вас.

ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
і–розкажіть
H5046

י לְאָבִ֗
батькові–моєму
H0001

אֶת־
—
H0853

כָּל־
про–всю
H3605

֙ כְּבוֹדִי
славу–мою
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Єгипті
H4714

וְאֵ֖ת
і–про
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֣
що

רְאִיתֶ֑ם
бачили–ви
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
і–поспішіть

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
і–приведіть
H3381

אֶת־
—
H0853

י אָבִ֖
батька–мого
H0001

נָּה׃ הֵֽ
сюди
H2008

І оповісте ́батькові моєму про всю славу мою в Єгипті, та про все, що́ ви бачили. І поспішіть, і приведіть 
вашого батька сюди“.

ל14 וַיִּפֹּ֛
І–упав
H5307

עַל־
на

י צַוְּארֵ֥
шию

ן־ בִנְיָמִֽ
Веніаміна
H1144

יו אָחִ֖
брата–свого
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
і–заплакав
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
і–Веніамін
H1144

בָּכָ֖ה
плакав
H1058

עַל־
на

יו׃ צַוָּארָֽ
шиї–його

І впав він на шию Веніямину, братові своєму, та й заплакав, і Веніями́н плакав на шиї його...

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
І–цілував

לְכָל־
усіх
H3605

יו אֶחָ֖
братів–своїх
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
і–плакав
H1058

עֲלֵיהֶם֑
над–ними

וְאַחֲ֣רֵי
і–після

ן כֵ֔
того

דִּבְּר֥וּ
говорили
H1696

יו אֶחָ֖
брати–його
H0251

אִתּֽוֹ׃
з–ним
H0854

І цілував він усіх братів своїх, і плакав над ними... А пото́му говорили брати його з ним.

ל16 וְהַקֹּ֣
І–чутка

ע נִשְׁמַ֗
дійшла
H8085

ית בֵּ֤
до–дому

פַּרְעֹה֙
Фараона
H6547

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

אוּ בָּ֖
прийшли
H0935

אֲחֵי֣
брати
H0251

יוֹסֵף֑
Йосипа
H3130

וַיִּיטַב֙
і–сподобалось
H3190

בְּעֵינֵי֣
в–очах

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

וּבְעֵינֵי֖
і–в–очах

יו׃ עֲבָדָֽ
слуг–його
H5650

І розголо́шено в домі фараоновім чут́ку, говорячи: „Прийшли Йосипові брати!“ І було це добре в очах 
фараонових та в очах його рабів.

וַיֹּ֤אמֶר17
І–сказав
H0559

פַּרְעֹה֙
Фараон
H6547

אֶל־
—
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипу
H3130

ר אֱמֹ֥
скажи
H0559

אֶל־
—
H0413

יךָ אַחֶ֖
братам–твоїм
H0251

ֹ֣את ז
ось–що
H2063

עֲשׂ֑וּ
зробіть

֙ עֲנוּ טַֽ
навантажте
H2943

אֶת־
—
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
худобу–вашу
H1165

וּלְכוּ־
і–йдіть
H3212

אוּ בֹ֖
ідіть
H0935

רְצָה אַ֥
до–землі
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаан

І промовив фараон до Йосипа: „Скажи своїм братам: Зробіть оце: Понав'ючуйте худобу свою, та й ідіть, 
прибудьте до Краю ханаанського.

https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3519.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2008.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/1058.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/3190.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2943.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1165.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm


וּקְח֧ו18ּ
і–візьміть
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲבִיכֶם֛
батька–вашого
H0001

וְאֶת־
і
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
сім'ї–ваші

אוּ וּבֹ֣
і–приходьте
H0935

אֵלָי֑
до–мене
H0413

וְאֶתְּנָה֣
і–дам
H5414

ם לָכֶ֗
вам

אֶת־
—
H0853

טוּב֙
найкраще
H2898

אֶרֶ֣ץ
землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

וְאִכְל֖וּ
і–їстимете
H0398

אֶת־
—
H0853

לֶב חֵ֥
тук
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І заберіть вашого батька й доми ваші, та й прийдіть до мене, а я дам вам до́бра єгипетського краю. І 
споживайте ситість землі.

ה19 וְאַתָּ֥
І–тобі

יתָה צֻוֵּ֖
наказано
H6680

ֹ֣את ז
ось–що
H2063

עֲשׂ֑וּ
зробіть

קְחוּ־
візьміть
H3947

לָכֶם֩
собі

רֶץ מֵאֶ֨
з–землі
H0776

יִם מִצְרַ֜
Єгипту
H4714

עֲגָל֗וֹת
вози
H5699

לְטַפְּכֶם֙
для–дітей–ваших
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
і–для–дружин–ваших
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
і–везіть
H5375

אֶת־
—
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
батька–вашого
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
і–приходьте
H0935

А ти одержав наказа сказа́ти: Зробіть це: Візьміть собі з єгипетського краю вози́ для ваших дітей та для 
ваших жінок, і привезіть свого батька й прибудьте.

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
І–око–ваше

אַל־
нехай–не
H0408

ס תָּחֹ֖
шкодує
H2347

עַל־
про

כְּלֵיכֶם֑
речі–ваші
H3627

כִּי־
бо

ט֛וּב
найкраще
H2898

כָּל־
усієї
H3605

רֶץ אֶ֥
землі
H0776

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

לָכֶ֥ם
для–вас

הֽוּא׃
воно
H1931

А око ваше нехай не жалує ваших речей, бо добро всього єгипетського краю — ваше воно“.

עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
І–зробили–так

֙ כֵן
отже

בְּנֵי֣
сини

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
і–дав
H5414

לָהֶ֥ם
їм

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

עֲגָל֖וֹת
вози
H5699

עַל־
за

י פִּ֣
наказом
H6310

ה פַרְעֹ֑
Фараона
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
і–дав
H5414

לָהֶ֛ם
їм

ה צֵדָ֖
поживу
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
на–дорогу
H1870

І зробили так Ізра́їлеві сини. А Йо́сип дав їм вози на приказ фараонів, і дав їм поживи на дорогу.

ם22 לְכֻלָּ֥
кожному–з–них
H3605

נָתַ֛ן
дав
H5414

ישׁ לָאִ֖
кожному
H0376

חֲלִפ֣וֹת
зміну
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
одягу
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
а–Веніаміну
H1144

֙ נָתַן
дав
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
триста
H7969

מֵא֣וֹת
шекелів
H3967

סֶף כֶּ֔
срібла
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
і–п'ять
H2568

ת חֲלִפֹ֥
змін
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
одягу
H8071

І дав усім їм кожному переміни одежі, а Веніяминові дав три сотні срібла та п'ять перемін одежі.

יו23 וּלְאָבִ֞
а–батькові–своєму
H0001

שָׁלַח֤
послав
H7971

כְּזאֹת֙
такого
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
десять
H6235

ים חֲמֹרִ֔
ослів
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
навантажених
H5375

מִטּ֣וּב
найкращим
H2898

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
і–десять
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
ослиць
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
навантажених
H5375

ר בָּ֣
зерном

וָלֶחֶ֧ם
і–хлібом
H3899

וּמָז֛וֹן
і–їжею
H4202

יו לְאָבִ֖
для–батька–свого
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
на–дорогу
H1870

А ба́тькові своєму послав він оце: десять ослів, нав'ючених з добра Єгипту, і десять ослиць, нав'ючених 
збіжжям, і хліб, і поживу для батька його на дорогу.
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ח24 וַיְשַׁלַּ֥
І–відправив
H7971

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
братів–своїх
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
і–пішли
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
до–них
H0413

ל־ אַֽ
не
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
сваріться
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
в–дорозі
H1870

І відпустив він своїх братів, і вони пішли. І сказав він до них: „Не сваріться в дорозі!“

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
І–піднялися
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
з–Єгипту
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
і–прийшли
H0935

אֶרֶ֣ץ
до–землі
H0776

עַן כְּנַ֔
Ханаан

ל־ אֶֽ
до
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Якова
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
батька–свого
H0001

І вийшли вони з Єгипту, та й прибули до ханаанського Краю, до Якова, батька свого.

דו26ּ וַיַּגִּ֨
І–розповіли
H5046

ל֜וֹ
йому

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

עוֹ֚ד
ще
H5750

יוֹסֵף֣
Йосип
H3130

י חַ֔
живий

י־ וְכִֽ
і–що

ה֥וּא
він
H1931

ל מֹשֵׁ֖
правитель
H4910

בְּכָל־
над–усією
H3605

אֶרֶ֣ץ
землею
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

וַיָּ֣פָג
і–завмерло
H6313

לִבּ֔וֹ
серце–його

י כִּ֥
бо

לאֹ־
не
H3808

ין הֶאֱמִ֖
повірив
H0539

ם׃ לָהֶֽ
їм

І розповіли йому, кажучи: „Ще Йо́сип живий“, і що він панує над усім єгипетським краєм. І зомліло серце 
його, бо він не повірив був їм...

וַיְדַבְּר֣ו27ּ
І–переказали
H1696

יו אֵלָ֗
йому
H0413

אֵת֣
—
H0853

כָּל־
усі
H3605

י דִּבְרֵ֤
слова
H1697

יוֹסֵף֙
Йосипа
H3130

ר אֲשֶׁ֣
які

ר דִּבֶּ֣
говорив
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
до–них
H0413

וַיַּרְא֙
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
вози
H5699

אֲשֶׁר־
які

שָׁלַ֥ח
послав
H7971

ף יוֹסֵ֖
Йосип
H3130

את לָשֵׂ֣
щоб–везти
H5375

אֹת֑וֹ
його
H0853

י וַתְּחִ֕
і–ожив
H2421

ר֖וּחַ
дух
H7307

ב יַעֲקֹ֥
Якова
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
батька–їхнього
H0001

І переказували йому всі слова Йосипові, що́ говорив він до них. І як побачив він вози́, що послав Йосип, 
щоб везти його, то ожив дух Якова, їхнього батька.

וַיֹּא֙מֶר28֙
І–сказав
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїль
H3478

רַ֛ב
досить

עוֹד־
ще
H5750

ף יוֹסֵ֥
Йосип
H3130

בְּנִ֖י
син–мій

חָי֑
живий

לְכָ֥ה אֵֽ
піду
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
і–побачу–його
H7200

בְּטֶ֥רֶם
перш–ніж
H2962

אָמֽוּת׃
помру
H4191

І промовив Ізра́їль: „До́сить! Ще живий Йосип, мій син! Піду ж та побачу його, поки помру!“
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